depepanbHoe rocyaapctBeHHoe 6wakxeTHoe obpa3oBaTenbHoe yupexaeHue
BbiCwero obpa3oBaHus
«ANTaNCKNi roCyAapCTBEHHbIN TexHuyeckuin yHusepcuteT um. W.U. Mon3syHoBa»

COI'TACOBAHO

AupexkTop 'l
B.0. WHrosaTos

Pabdoyas nporpaMmmMa auCuUAINJIAHbI

Koa u HaumeHoBaHue aucuunnuubi: B1.0.1 «AHOCTPAHHBIH A3BIK»

Koa u HauMeHoBaHMe HanpaBfeHus MOAroTOBKM (cneuuanbHOCTH) : 15.04.02

TexHosiorn4ecKkue MalIMHbI U 000PyI0BaHUE

HanpaBneHHoCTb (npodunb, cneuuanusauus): MamMHBI M aNNAPATHI MAIIEBBIX
NpOHU3BOJICTB

CTaTyC AMCUMNAWHBI: 00si3aTeIbHAS YACTh

dopMma 0byuyeHUs: ouHasi

Craryc JoJzKHOCTD N.0. Pamuaus
Pa3paboTan AOLEHT 0.B. KpemneBa
3aB. kadeapou «NA» A.B. KpemHeBa
Cornacosan PYKOBOAUTENb HAMpPaBNeHHOCTH A.A. Tnebos
(npoduns) nporpammsl

r. bapHayn



1. Ilepeyenb MIaHUpPYeMbIX Pe3yabTATOB O00y4YeHHMS IO JUCUMILIMHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAUKATOPAMH I0CTHKEHUS KOMIIETEHIU

KOMl'leTel-[[[I/lfl Couepmaﬂﬂe KOMIICTCHIITUN I/IH}II/IKaTOp Coz[epma}me HHAUKATOpAa
CnocobeH NPUMEHATD OcyuecTBnser aKajemuyeckoe ]
COBpEMEHHbIe KOMMYHUKaTuBHble | YK-4.1 npoeccMoHanbHoe B3auUMOAENCTBUE, B
TEeXHONOrMU, B TOM uUCNe Ha TOM YMuCle HA WHOCTPAHHOM sA3biKe
YK-4 MHOCTpPaHHOM (bIX) a3bike (ax) , Wcnonb3yer KOMMYHUKaTUBHble
Ans aKaAeMNuyeckoro 1 ykea.2 TE@XHONOTUM KaK CpPeACTBO  JeNioBOro
npojeccmoHanbHoro ’ obWeHns, B TOM YuCne Ha MHOCTPAHHOM
B3auUMOAeNCTBUA A3blKe
VK-5.1 MloHuMaeT U TOnepaHTHO BOCHpPUHMMAET
) MeXKynbTypHoe pa3Hoobpa3ue obuectsa
CnocobeH aHanusuposaTb " AHanW3N 6
YUHTHBATD pazHoo6pasHe anu3upyeT M yuuThiBaET OCOGEHHOCTM
YK-5 noBejeHus ] MOTUBALMI0 noaen
KynbTyp B npouecce | vy 5.2 a3/IMyHoOro coumanbHoro ]
MeXKyNbTYpPHOro B3auMOAe/iCTBUS ) P
KYnbTYpHOTO NPOUCXOKAEHMUA B
npouecce B3aMMOAENCTBUSA
2. MecTo THCUMILVIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHOM NMPOrpamMMbl
IvcumnnuHbl (NpakTUkKK) ,
npealwecTteyuue U3YyUYeHUu
AUCLUNTIUHDI, pe3ynbTaThl
ocBOoeHUA KOTOPbIX Heob6xoAnMbl
ans 0CBOEHUA AaHHOM
AUCLUNTIUHDI .
JncumnnuHb (npaKTVIKVI) , Ana | lpeaaunnoMHas npakTMKa, B TOM UMUCRe HayuHo-
KOTOprX pe3yn bTaTbl OCBOEHUS nccnepgoBatenibCkas paGOTa , Pa3 rOBoprlﬁ
JAHHOW  AucuMnAMHD  GygyT | MHOCTPaHHNIN A3blK
Heo6XxoAUMbI, KakK BXOAHble
3HaHuA, yYMeHus BllaJeHUA

Ana UX U3yJYeHus.

3. O0beM QUCUHMILIMHBI B 3a4€THBIX €IMHHUIAX C YKAa3aHHEM KOJUYeCTBA
aKaJeMHYeCKHX YaCOB, BbIJICJEHHbIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4aroumerocs ¢
npenojaasaresyemM (Mo BUIaM y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEIbLHYI0 padoTy
o0yuyarierocst

06wu obbem AucuunuHbLl B 3.e. /vyac: 4 / 144
dopMa nNpoMexXyTOYHOW aTTecTauuu: 3auer

Buapl 3aHATHIT, HX TPYA0EMKOCTD (4ac.) O0beM KOHTAKTHOM
®opma padoThI
o0Gyuenust Jlexuun JlaboparTopusbie | IlpakTuyeckue CamocrosiTesbHAS o0y4arouerocs ¢
paboThI 3aHATHSA pabora npenoaaBaTeaeM
(uac)
OYHas 0 0 32 112 49

4. CoaepkaHue IMCHUILVIMHBI, CTPYKTYPHUPOBaHHOEe MO TeMaM (pas3gejgam) ¢
yKa3aHHeM OTBeJeHHOT0 HAa HUX KOJHYeCTBA aKaJeMHYeCKMX 4YacOB M BHUIOB

Y4eOHBbIX 3aHATHH




dopma obyueHua: ouHan
Cemecmp: 1

IpakTnyeckue 3ansaTus (324.)
1. Anrimiicknii si3biK. Academic Communication: Doing Science.
Hemeunxmnii si3pik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{6ecena} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHFNUACKKUIA: BbinONHEHME NEKCUKO-TrpaMMaTUUECKUX U
peyeBblX ynpaxHeHWn, (GOpMUpPYWUX CMOCOGHOCTb MNPUMEHATb COBPEMEHHble
KOMMyHUKATUBHbIe TEeXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM £A3blke JANA aKajeMUueckoro,
npoPecCUOHaNbHOrO U MEeXKYnbTYpHOro B3aumogencTBus. Paspen Preview cTp.
4, pasaen Reading cTtp. 5-6, pa3gen Vocabulary ctp. 6-8, pa3saen Reading
Comprehension ctp. 8, pa3aen Analyze ctp. 9-10, pa3gen Translate
ctp. 11, paspen Speaking cTtp. 11-14, npocMmoTp u obcyxaeHue BuAeO NoO
TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb MPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHblE
TEXHONOMMM HAa MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoeCCMOHANbHOIO
MU  MeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBUA. Paspen Lesen cTp. 5-6, pa3gen
Wortschatz cTtp. 6-8, pa3pen Leseverstehen cTtp. 8-10, pa3gen  Text-
und Wortschatziibungen ctp. 8-10, pa3gen Sprechen ctp. 11, npocmoTp
obcyxaeHne BUAEO MO TeMme.
2. Anrawmiicknii si3bIk. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemenxkuii s3bik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{nucKyccus} (24.)[3.,4,7,8,9,12] AHTUACKUA BoinonHeHune NeKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMUpYylWUX CNOCOBGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHMKATMBHbIE TEXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKajeMMyeckoro, npoecCUOHANbHOr0O M  MEeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBHUSA.
Pasaen Preview ctp. 15, pa3aen Reading ctp. 16-17, pasaen Vocabulary
ctp. 17-18, pa3pen Reading Comprehension ctp. 18-19, pa3aen Analyze
cTp. 19-22, pasaen Translate ctp. 22-23, pa3aen Speaking ctp. 23-24,
npocMoTp U obCcyxaeHue BUAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHblE
TEXHONOMMM HAa MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUuyeckoro, npofeCcCMOHANbHOIO
MU MeXKynbTypHOro B3aumogencTsus. Pasaen Lesen crtp. 13-15, pasaen
Wortschatz cTtp. 15-17, pa3gen Leseverstehen ctp. 18-19, pasaen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 19, pa3aen Sprechen ctp. 20-21, npocMmoTp u
obcyxaeHne BUAEO MO TeMme.
3. AHrimiickuii s13bIK. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemeuxmnii si3bik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. {muckyccusi} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHrnunCKui: BbinonHeHue neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHWin, GopMUpylWUX CNOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpPEMeHHble KOMMYHWKATUBHble TEeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM f3blke AnS
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aKaAeMUyeckKoro, npoheCcCUOHaANbHOTO U MeXKYNbTYPHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pazpen Preview cTtp. 25, pasaen Reading ctp. 26-27, pasaen Vocabulary
cTp. 28-29, pasaen Reading Comprehension ctp. 29, pa3aen Analyze
ctp. 30-32, pa3gen Translate crtp. 22-23, pasaen Speaking ctp. 33-34,
npocMoTp M ob6CyxaeHWe BuAeO NO TeMme, MpocMoTp M obCyxaeHne BuAeo no
TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyeckoro, npodhecCUMOHANbHOIO
M  MeXKynbTypHOro B3aumojeicteua. Pasgen Lesen «cTp. 23, pasgen
Wortschatz cTtp. 23-24, pa3gen Leseverstehen ctp. 24-25, pasgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 26, pa3aen Sprechen cTp. 26-27, npocMoTp U
obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.

4. Anrimiickuii s3bIk. Professional and Business Communication: Attending a
Conference.

Hemenkuii  f3BIK. Geschiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(44.)[3,4,7,8,9,12] AHrAUWCKWIA: BbinonHeHMe neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMupylwux cnoco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHWKATWUBHble TEeXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe  ANA
aKaAeMuueckoro, npoheCCUOHANbHOrO U MEXKYNbTYPHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview cTtp.35, pa3gen Reading ctp. 36-37, pasgen Vocabulary
ctp. 37-39, pa3pen Reading Comprehension ctp. 39-40, pasaen Analyze
cTp. 40-42, pasaen Translate ctp. 42-43, pasaen Speaking ctp. 43-44,
npocMoTp U obCykaeHue BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb MPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyecKoro, npodhecCUMOHANbHOrO
MU MeXKynbTypHOro B3aumogencTeBus. Pasgen Lesen ctp. 29-30, pasaen
Wortschatz ctp. 31-32, pa3gen Leseverstehen ctp. 32-33, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 33-36, pa3gen Schreiben ctp. 36-37, pasaen
Sprechen ctp. 37, npocMoTp U ob6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.

5. KonTpoabHbIii onpoc. {6ecena} (24.)[3,4,7,8] KoHTponbHbIA onpoc.

6. Anramiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxkmii  si3bik.  Geschiaftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(24.)[3,4,7,8,9,12] AHrNUACKKUIA: BbinONHEHWe NEKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peueBbiX
ynpaxHeHui, hopMUpyIOLUX cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpEeMeHHble
KOMMYHUKATUBHbIE TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM £A3blke JANA aKajeMUueckoro,
Npo(heCCMOHANbHOIO M MeXKYynbTypHOro B3auMmopenctBus. Paspen Preview cTp.
45, pa3pen Reading cTtp. 46, pas3aen Vocabulary ctp. 47-48, pasgen
Reading Comprehension ctp. 49-51, pas3aen Analyze ctp. 51-53, pasaen
Translate cTtp. 53, pasaen Speaking cTtp. 54, npocmoTp u obcyxaeHue
BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX YynpaXHeHUW,
dhopmupyoUX CNOCO6HOCTb MPUMEHATb COBpEMEeHHble KOMMYHWKATMWBHble
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TEXHONOMMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npofeCcCMOHANbHOro
MU MeXKynbTypHoro B3aumopeinctBusa. Paspen Lesen cTp. 39-40, pasgen
Wortschatz ctp. 40-42, pa3gen Leseverstehen ctp. 42-43, pas3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 43-45, pa3sgen Sprechen ctp. 45-47, pasaen
Schreiben cTp. 47-48, npocMoTp U o6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.

7. Anraumiickmii si3bIK. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemeuxnii s3bik. Geschiaftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{nuckyccus} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHIUACKNA BoinonHeHune NeKCUKOo-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMupylwux cnoco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHWKATWUBHble TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKke ANA
aKaAeMuuyeckoro, npoheCCUOHANbHOrO U MEXKYNbTYPHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 55, pa3aen Reading ctp. 56-57, pasaen Vocabulary
ctp. 57-58, pa3sgen Reading Comprehension ctp. 59-60, pa3gen Analyze
cTp. 61-62, pa3saen Translate ctp. 63, pa3sgen Speaking cTp.63-64,
npocMoTp U obCykaeHue BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX YynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb MPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOMMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajeMUuyeckoro, npofeCCMOHANbHOro
MU MeXKynbTypHOro B3aumogencTsus. Pasaen Lesen ctp. 50-51, pasaen
Wortschatz ctp. 51-53, pa3gen Leseverstehen ctp. 53-54, pasgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 54-58, pa3saen Sprechen ctp. 59-60, pasaen
Schreiben cTp. 58-59, npocMoTp M obCyxaeHne BUAeO NO TeMme.

8. Amnramiickmii s3bIK. Professional and Business Communication: Professional
Career.

Hemenxnii s3bIk. Geschiftskommunikation: Bewerbung. {poaeBas wurpa}
(24.)[3,4,7,8,9,12] AHrNUACKKUIA: BbinONHEHWe NEKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peyeBbiX
ynpaxHeHun, hopMUpyoLUX cnocobHOCTb MPUMEHATb COBpEeMeHHble
KOMMyHUKATUBHbIE TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM £A3blke JANA aKajeMUueckoro,
Npo(eCCMOHANbHOTO M MeXKYynbTypHOro B3auMmopenctBus. Paspen Preview cTp.
65, pa3gen Reading cTtp. 66-67, pasgen Vocabulary ctp. 67-68, pa3saen
Reading Comprehension crtp. 68-69, pasaen Analyze ctp. 69-72, pasaen
Translate cTtp. 72, paspen Speaking cTtp. 73-74, npocmoTp u obcCyxaeHue
BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX YynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHblE
TEXHONOrMM HAa MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUuyeckoro, npoeCCMOHANbHOIO
M MeXKynbTypHoro B3aumopeinctBusa. Paspen Lesen cTp. 62-64, pasagen
Wortschatz cTtp. 64-65, pa3gen Leseverstehen ctp. 65-66, pasagen Text-
und Wortschatziibungen cTp. 66-74, pasaen Sprechen ctp. 75-76, pasaen
Schreiben cTp. 74-75, npocMoTp U ob6CyxAaeHuWe BUAEO NO TeMme.

9. Anramiickuii sa3bIK. Professional and Business Communication: Employment.
Hemenxuii si3bik. Vorstellungsgesprich. {oecemna} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHINUNCKUIA:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (opMupyWMX
CnocobHOCTb MPUMEHATb COBPEMEHHble KOMMYHUKATMBHbIE TEXHOMOruMM Ha



MHOCTpPaHHOM A3biKe ans aKasemuuyeckoro, npojeCcCMOHanbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumogenctBus. Paspen Preview cTtp. 75, pa3aen Reading
cTp. 76-77, pa3aen Vocabulary ctp. 77-78, pa3gaen Reading Comprehension
ctp. 78-79, pa3pen Analyze ctp. 79-80, pa3gen Translate ctp. 80-81,
pa3aen Speaking ctp. 81-83, npocMmoTp u o6CyxaeHue BuMAEO NO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-rpaMMaTMYeCKUX U  peueBbiX ynpakXHeHUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHWUKaTHUBHble
TEXHONOMMN HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajeMU4yeckoro, npo(eCCMOHANbHOro
M  MeXKyNnbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen cTp. 78-79, pasaen
Wortschatz ctp. 79-80, pa3pen Leseverstehen ctp. 81, pa3sgsen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 81-83, pa3pen Sprechen ctp. 85-86, pasaen
Schreiben cTp. 83-85, npocmoTp M ob6CyxAaeHMe BUAEO MO TeMme.

10. KonTpoJabHblii onpoc. {6ecena} (24.)[3,4,7,8] KoHTponbHbin onpoc.

11. Anrymiickuii  sa3bIK.  Intercultural Communication: Intercultural
Understanding.

Hemenkuii s3bIKk. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Linder,
andere Sitten. {0ecema} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuicKuii: BbinONHEHME neEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX U peuveBbiX YMpakXHEeHWn, (GopMUPYWUX CMOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble  KOMMYHMKATWBHble TEXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKaAeMuyeckoro, npopecCUOHaANbHOr0O U MeXKYNbTYpHOro B3auUMOAENCTBUSA.
Paspen Preview ctp. 84, pa3aen Reading ctp. 85, pa3spen Vocabulary cTp.
86-87, pas3aen Reading Comprehension ctp. 87-88, pa3saen Analyze cTp.
89, pa3spen Translate ctp. 90, pasaen Speaking ctp. 91, npocmoTp #
obcyxaeHne BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-rpaMMaTMYECKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
hopmupyloux  CnOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOMMM HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOIO
B3aumogencTteua. Pasgen Lesen cTtp. 88-90, pasaen Wortschatz ctp. 90-92,
pa3sen Leseverstehen ctp. 92-94, pa3gen Text- und Wortschatziibungen
cTp. 94, pasaen Sprechen ctp. 95, pasaen Schreiben ctp. 95, npocmoTp
u obcyxaeHne BUAeO No TeMe.

12. Awnriamiickmii: Intercultural Communication: Cultural Differences.
Hemenxkmuii: Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiftsbeziechungen.  {poaeBas  wurpa} (44.)[3,4,7,8,9,12]  AHTMACKUNA:
BbinonHeHMe neKCMKO-rpaMMaTUYeCKMX U peueBbiX YMpaXHEHWn, (opMUpYLMX
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHMKATUBHble  TEeXHONMOrMM  Ha
MHOCTpPaHHOM A3biKe ans aKajemMuuyeckoro, npojeCCMOHaNbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumoaencteusa. Pasaen Preview cTtp. 102, paspen Reading
ctp. 103, pa3sgen Vocabulary ctp. 104-106, pa3aen Reading Comprehension
ctp. 107-108, pas3aen Analyze cTtp. 108, pasaen Translate cTtp. 108,
pa3aen Speaking ctp. 110, npocMmoTp u obCykAeHue BUAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-rpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  CnOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOIO
B3aumogencteua. Paspen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: cTtp. 108-109,



Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 110-111,
Sprechen: cTtp. 111-112, npocmoTp u obCyxaeHue BuAeO NO Teme.

13. Auramiickuii si3biK. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
Modern Society. Hemenkuii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poseBas wurpa} (24.)[3,4,7,8,9,12]
AHrnuMAUCKuUin: BbinONHeHWe NEKCUKO-TpaMMaTUYECKUX W peuveBbiX YNpaXHeHUw,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOrMU Ha WMHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaAEMUYeCcKoro U npofecCUoHanbHoOro
B3aumogencteus. / Paspgen Preview cTtp. 112, pasgen Reading ctp. 113,
pa3aen Vocabulary crtp. 114-115, pa3aen Reading Comprehension ctp. 115-
118, pa3pen Analyze ctp. 119, pa3gen Translate ctp. 120, pasgen
Speaking ctp. 121, npocmoTp u obCyxaeHue BUAEO NO TeMe.

Hemeukuii: BbinonHeHMe nNeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBblX YNpaXHEHWUW,
hopmupywumx  cnocobHOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONMOMMM Ha MHOCTPAHHOM fi3blKe ANA aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOro
B3aumogencrteusa.Paspen Lesen: cTp. 114-115, Wortschatz: crtp. 116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 117-118,
Sprechen: ctp. 118-119, npocmoTp u obCcyxaeHue BMAEO NO TeMe NPOCMOTP U
obcyxaeHne BuAeo No Teme.

CamocrosTesibHast padora (1124.)
1. IMoaroroBka K NPaKTHYECKHMM 3aHATHUAM. {C 3JIeMEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO

Oﬁy‘leHI/Iﬂ n JUCTAHIUOHHBIX Oﬁpa30BaTeﬂLHbIX TCXHOJIOI‘I/Iﬁ}
(324.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbinonHeHWe  NEKCUKO-rpamMMaTUYeCKUX U peyeBbiX
ynpaxHeHuu, GopmMupynWLUX CcnocobHoCTb NPUMEHATb COBpeMeHHble

KOMMYHUKATUBHble TEeXHONOMMM Ha WHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajaeMuyeckoro,
NpoeCCMOHANBbHOTO U MEXKYNbTYpPHOr0O  B3aUMOAENCTBUSS B  YCTHOW M
NUCbMeHHONW ¢opMax. YTeHMe W nepeBos TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM f3biKe.
W3yueHue akTuBHOro cnosapsi. [lMCbMeHHOe BbLINOAHEHUE YNPAXKHEHWUN.

2. IMoaroroBka K Ko/uIOKBHyMaMm(244.)[3,4,8] [MloAroToBKka K KOHTPOSbHbIM
onpocam.

3. BbInojiHeHHe WHAMBHUAYAJbHBIX JOMAIIHUX 3aaaHuii.(324.)[1,2,7,8,9,10,11,12]
BoinonHeHue MHAMBUAYANbHLIX AOMAWHUX 3aAaHWUNA.

4. IMoaroroBka 3avery.(244.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12] lloBTOpeHne nNpPONAEHHOTrO
MaTepuana.

5. IlepeyeHb Y4eOHO-METOAUYECKOTO OO0eCHeYEeHUs] CAMOCTOSITEJbHON PadoThI
o0y4arouuxcs Mo AUCHUIIHHE

Ina kaxaoro obyuvawweroca obecneyeH WHAUBMAYANbHbLIA  HEOrPAHUUEHHbIN
AOCTYN K  2NeKTPOHHO-6ubnuoTeuHboiM cuctemam: JlaHb, YHuBepcuTeTCKas
6ubnuoteka OH-naiH, 3neKTpoHHou 6ubnuoteke AnTITY U K SNEKTPOHHON



WH(popMauMoHHO-06pa3oBaTenbHON Cpeje:

1. oponoea 0.B Metoauueckume pekomMeHAaUMU MNO OpraHu3aumn w
KoHTponw CPC no aucuunnuHam, npenojaBaeMbiM Ha QAHIIMUCKOM  A3blKe
[OneKkTpoHHbIA pecypc]: MeToauueckue yKa3aHusi.— INeKTpOH. AaH.— bapHayn:

AnTlTY, 2015.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_srs.pdf . - Joctyn wu3
9bC.

2. AdaHacbeBa I.M. Hemeukuin f3bK. MeToauueckue pekomeHAAUUM ANS
camocTosiTenbHoM paboTbl CTYAEHTOB M MaruCTpPaHTOB [INeKTpoOHHbIN pecypc]:
MeToanueckne ykKa3aHus.— INeKTPoH. AaH.— bapuayn: AntlTY, 2019.- Pexum
aocrtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva_DeutschSRS_mu.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

6. IlepeyeHnb y4eOHOM JUTEPATYPBHI
6.1. OcHoBHas nuTepaTypa

3. OponoBa 0.B, BnacoBa E.E. Yue6Hoe nocobue no aHrnNMCKOMY S3bIKY
AN CTYAEHTOB MarucTpaTypbl [InekTpoHHbi pecypc]: Yue6Hoe nocobue.-

INeKTPOH. AaH .- bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_EnglishMag up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

4. XepaeBa 0.H. YuebHoe nocobue no HeMmeuKOMY S3biKYy ANSi CTYAEHTOB
MarucTpatypbl [InekTpoHHbii pecypc]: Yue6Hoe nocobue.— INeKTpPOH. AaH.-—
bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva_DeutschMag_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6.2. JlononHutenbHaa nuTepaTypa

5. OponoBa 0.B English for masters [3nekTpoHHbn pecypc]l: YuebHoe
nocobue.— 3JnekTpoH. paH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum poctyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova _EngForMasters_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6. AdaHacbeBa [.Ml., llvakoBa C.M. YuebHOoe nocobue no HemeuKOMY
A3bKY AN MaructpaHtoB (2019) [dnekTpoHHbi pecypc]: YuebHoe nocobue.-
JNeKTPOH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

7. Ilepedyenbp pecypcoB HMH(OPMANUOHHO-TEICKOMMYHHKAIIMOHHON  CeTH
«/HTepHEeT», HEOOXOAUMBIX /IJISI 0CBOEHH S JUCHUILTUHBI

7. OHnaiH cnoBapb NPOM3HOWEHMA aHFMUMUCKUX BbipaxeHun. A free online
pronunciation dictionary. Pexum pgoctyna: http://www.howjsay.com/
8. CnoBapb MynbTuTpaH. Free online dictionary in English, German,



French, Spanish. Pexum poctyna: http://www.multitran.ru/

9. On 1line yHuBepcanbHblii HeMmeuKo-pycckun cnosapb PONS. Pexum
aoctyna: https://ru.pons.com/

10. WndopmaumoHHasa cuctema Everyday English in Conversation. Pexum
aoctyna: http://www.focusenglish.com

11. ba3za paaHHbix Oxford Journals OkchopAcKas OTKpbiTas WHUMUMATHUBA.
Pexum poctyna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences
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12. On 1line cnoBapb M Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum ApocTtyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHa OLEHOYHBIX MaTepuajoB Jisd M[NPOBCACHHUA TEKYHIECro KOHTPOJISA
yCcneBaeMoCTH U HpOMeH(yTOqHOﬁ arTrecranmm

CoaepxaHne MnpPoOMeXyTOYHOM aTTeCTauMu pacKpbiBaeTCA B  KOMNIeKTe
KOHTPONUPYOWUX MaTepuanoB, npeAHa3HAYEHHbIX AN MNPOBEPKU COOTBETCTBUSA
YPOBHA MNOArOoTOBKM No AucuunnuHe TtpeboBaHuam OI0C, KoTopble XPaHATCA Ha
Kafpeape-pa3pabotunke PMA B neyatHoMm Buae u B INOC.

9. Ilepeyenr  MHGOPMALMOHHBIX  TEXHOJOIMH,  HCHOJb3yeMbIX  IpPH
OCYLIECTBJICHMH 00pa30BaTeJIbHOr0 Ipouecca Mo AMCUMIUIMHE, BKJIIOYas
nepeYyeHb NPOrPAMMHOIO olecnedyeHUMsT M HMHEQOPMALMOHHBIX CIPABOYHBIX
CHCTEM

ns ycnewHoro 0CBOEHMS AMCLMNMHbI UCMONb3YNTCSA PeCcypCbl SNEKTPOHHON WMHHOPMALMOHHO-
obpa3oBaTenbHOii cpeppl, obpa3oBaTenbHble WHTEpHeT-nmopTansl, rnobanbHas KOMNblTEpPHas
cetb MHTepHer. B npouecce wu3yueHMs  AUCUMNIMHBL  NPOUCXOAUT  MHTEPaKTUBHOE
B3aumogeincTtBue obyuawwerocsa C npenojaBaTeneM uyepes JNUYHbIA KabuHeT CTyAeHTa.

Nenn Hcnonb3yemoe mporpaMMHoe odecnedeHue
1 LibreOffice
2 Windows
3 AHTuBupyc Kaspersky
Nenn Hcnonb3yembie npoeccuoHaJbHbIe 0a3bl JaHHBIX U HH(POPMAILHOHHBIE
CIIpaBO4YHbIC CUCTEMBI
1 HaunmoHnanbHas 3nekTpoHHas 6ubnuoTteka (H3Bb) — cBOGOAHBIA AOCTYNn uuTaTenei
K (oHaam poccuiickux 6ubnuotexk. CoAepXUT  KOMNEKUMM  OUUDPOBAHHLIX
AOKYMEHTOB (KaK OTKPbHTOro JAocCcTyna, TaK W OrpaHUYeHHbX aBTOPCKUM
npaBoM), a TaKke KaTanor Wu3jaHuii, XxpaHauuxca B 6Gubnuotekax Poccum.
(http://H36.pd/)

10. Onucanue  MaTepHAIbLHO-TEXHHMYECKO  0a3pl, HeOOXOAUMOM  JJd
OCYLIeCTBJICHUS1 00pa30BaTeJbHOI0 Mpolecca N0 JMCHMILINHE

HaumeHoBaHMe cleNUAJbHBIX MOMENIeHUWI U MOMeIeHU i VISl CAMOCTOSITEJIbHOI PadoThI

yyebHble ayAMTOPUM ANS MpoBeAeHUs yuyeGHbIX 3aHATHIA

MoMelleHUa ANns CaMOCTOATENbHOM paﬁoTbI




MaTepuanbHO-TexHUuecKoe o6ecneueHue " opraHu3aums
o6pa3oBaTenbHOro npouecca NoO AUCUMNNMHE  ANA  WHBANMAOB M NuU C
OrPaHWUEHHbIMW BO3MOXHOCTSIMM 3J0POBbSI OCYWeECTBNSIETCA B COOTBETCTBUU C
«MonoxeHnem 06 06yueHWM WMHBANUAOB U NUL C OrpaHUYEHHbHIMM BO3MOXHOCTSMM
3/0POBbSA» .
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